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VJIK 81°25

POJIb KOHTEKCTA ¥ S13bIKOBOM HHTEP®EPEHIIUY B IPOIIECCE
OBYYEHUSA IOHUMAHUIO U ITIEPEBOY TEKCTA

B.M. MeJjibHUKOBa
TBepcKkoil rocyAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET, TBEPh

B crarse obOcyxkmaercs mpobiema TPyTHOCTEH OCBOCHUS MHOS3BIYHOHN JIEKCHKH, 00Y-
CJIOBIICHHASI MEbBS3BIKOBBIM CMEIICHHEM MOXOXKHX (DOPM, & TaKIKE COLMOKYIBTYp-
HBIMH, CTPAHOBETYECKUMH U APYTHUMH OCOOCHHOCTSIMU B3aMMO/ICHCTBHS JISKCHISCKUX
CHCTEM POJIHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3bIKOB. PaccMaTpuBaloTcst BUIbI MEXI3bIKOBOM WH-
TepdepeHIn, a TaKk)Ke KOHTEKCT, KaK BaXXHBIN (haKTop, BIUSIOLINI Ha BHIOOP JEKCH-
YEeCKOW eTMHHUIIBI WM €€ 3HaYSHUS IIPH TIEPEBOJIE TEKCTa U CJIOBA.

Kniouegvle cnosa: xonmexcm, s13bIK06as uHmMeppepeHyus, «iodicHble Opy3bsi» nepe-
68004UKA, 00YYeHUEe NOHUMANHUIO MEKCMA, 00YUeHlUe Nepesoo)y.

IonsTre «xoHTEKCT» (OT JaT. CONteXtus — ‘recHas CBA3b, COETUHEHHE ) SIB-
JISIeTCS LEHTPAIBHBIM HE TOJIBKO IS SI3BIKOBETUECKUX HAYK, HO U PsJa APYruX ryma-
HUTAPHBIX HAIIPABJICHUH, TAKMX KaK COLMAJIbHASI AaHTPOIOJIOT s, IICUXOJIOTHSI TUYHO-
CTH, KOTHUTHBHAS IICUXOJIOTHS, IICUX0- U KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA H T.M. B s3bI-
KO3HAaHHU M JIOTHMKE KOHTEKCT ONpEAENsIeTcsl KaK «OTHOCHTEIBHO 3aKOHUYCHHBIH B
CMBICJIOBOM OTHOILECHUH OTPHIBOK TEKCTA MM PEUYH, B KOTOPOM BBISBIISICTCS CMBICI U
3HaYeHHE BXOJISAIINX B HETO CIOB» KaK JIMHIBUCTHUYECKOE OKPYKEHHE ONpeAeIEHHON
SI3BIKOBOM e TMHUIIBI [8].

Ha cerognsmnuii nens, kak ormeuaet M. T. KacaBun, coBpeMeHHas conuaib-
Hasi aHTPOIIOJIOTUSI PACCMATPUBAET KOHTEKCT B CIEAYIOLINX U3MEPEHUsIX: 1) okpyxe-
Hue (Setting): cormanbHbIe U MPOCTPAHCTBEHHBIC PAMKH, B KOTOPBIX MPOUCXO/IST UH-
Tepakimu; 2) moBenenveckas cpena (behavioral environment): croco6, B koTopom
YYaCTHUKHU MCIIOJIB3YIOT CBOM TeJla U MOBEICHUE KaK Pecypchl Ul GpedMUPOBaHUS U
OpraHu3aInu pasroBopa (3KECThI, O3B, B3MIIAABI); 3) A3bIK0BOM KouTekCT (language
as context): cmoco0, KOTOPEIM CaM Pa3TOBOP MJIM TEKCT O3BYYHMBAET U MPOAYIHPYET
KOHTEKCT Ul JPYroro PasroBOpa MM TEKCTa; 4) 3KCTPACUTYallMOHHBIH KOHTEKCT
(extra-situational context): monumaH#e 0OMeHa peruinKaMu TpedyeT «0a3ucHOro 3Ha-
uus» (background knowledge), koTopoe BBIXOJHUT AaleKO 3a MpeAebl JOKAILHOTO
pasroBopa U HEMOCPEACTBEHHOI O OKpYKeHUs [5].

B ncuxonoruu TMYHOCTH KOHTEKCT TECHO CBA3AH C IESTEILHOCTHIO YEIOBEKa
U ClieHapueM moBeneHus. KOHTeKCT onpezersieTcsi Kak «4acTh eIWHOro Ono-colu-
aNbHO-KYJIBTYPHOTO TpOIlecca Pa3BUTHA», a TAKXKe KaK «CI0KHOE B3aUMOJICHCTBHE
pa3HbIX BHYTPEHHHMX M BHEUIHMX Ipoueccosy» [7: 25]. 1. Cnebep u . YuicoH pac-
CMaTpHBAIOT B KAUYECTBE KOHTEKCTA «MUHUMAJIBHBIH HA0OP JaHHBIX, UCTIOJIb3YEMbIX
MIPYU UHTEPIIPETAIIMN BBICKa3bIBaHUs». [I0 MHEHUIO aBTOPOB, KOHTEKCT — 3TO HEKUH
Habop NpeACTaBIEHUH 0 MUPE, KOTOPBIM pacrojaraeT BOCIpUHUMAOIINK HH(OopMa-
uuto yesnosek [10: 18].

MHoroo0pasue JIMHIBUCTUYECKUX H DKCTPAIMHTBUCTHYECKHX (HaKTOPOB,
HUMEIOIMX HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIICHHE K KOHTEKCTY, €ro MOJU(PYHKIHOHAIb-
HOCTb W pa3jnyHe HCCIEI0BATEIbCKIUX HHTEPECOB OTHOCUTEIIFHO TAHHOTO MOHATHUS
MIPEeIOTIPEACIISAIOT CYIECTBOBAHNE PA3INYHBIX TEOPHUH KOHTEKCTA M PA3TUYHBIX MTPHH-
ITUIIOB TIOAX0a K ONPeaeIIEHHI0 MOHATH (CM. 0030p B [3: 61-64]).
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B curyanum ecrecTBeHHOro 0OLICHUSI HA POAHOM si3bIke (nanee PS), Mbl He
3aJyMBIBa€MCsI O TOM, TI0YEMY TO HJIK HHOE CIIOBO MPUBBIYHO AJISl HAC YIIOTPEOIIeTCs
B OIIpEeNEHHBIX CIOBOCOYETAHUSX, B OBITOBOM CUTyalllH, CCHUIASACH HA TO, YTO «TaK
HUCTOPUYECKH CIOXKUIIOCH, TaK OBOPAT». PaccmarpuBas cuTyaluro oO0ydeHHs] HHO-
CTpaHHOMY SI3bIKY (#anee M) u yuauTbIBas ycinoBusl y4eOHOrO OMIIMHIBU3MA, CTOUT
00paTUTh BHUMAaHKE Ha CJIOBA, IIOHITHS, KOTOPbIE UIMEIOT Pa3HbLil KOHTEKCT yIOTpeo-
nenus u cogepxanne B PS u US. Cp.: uepneiii n benviii x1ed B pyCCKOM S3BIKE H
brown u white bread B anrimiickoM. MBI He 3alyMbIBa€MCsI O TOM, TOYEMY XJIeO Ha3bI-
BaeTCs UMEHHO YEPHBIM, @ HE KOPHYHEBBIM, KaK HallpHUMep, B aHIJIMHCKOM, YTO U OT-
paxkeHo B TepeBosie — hrown, HeCMOTPsI Ha TO, YTO ITOT LBET OOJIBIIE HOAXOJUT 10
LBETOBOM ramMMme. be3yciioBHO, cekpeT ynoTpeOieHus TOTO WIIM HHOTO CJIOBa B ONpe-
JeNIEHHOM KOHTEKCTE KPOeTCs He TOJBKO B HCTOPHU SI3bIKA M HEKUX JIMHTBUCTHYECKHUX
MPENOCHUIKAX (IOSBICHUHU HOBBIX CJIOB U KOHLENTOB, PACIINPEHUH U CY>KEHUH 3Ha-
YEeHUH ), HO U B UICTOPHH CaMOTro HapoJa. Tak «4EpHbIM» WM «cepbIM» Ha Pycu Bcerna
Ha3bIBAJIM TEMHO-KOPHYHEBBIM TpyObIi Xi1e0, MPUTOTOBICHHBIH W3 HEOUHUILEHHOM
PPKaHOW WIIM MIIEHUYHON MYKH, a TaKKe HEPEeIKO N00aBISUIM B XJIeO U SIUMEHHYIO
Myky. [Ipu Takoit perientype nBet xieda Bc€ paBHO OyIeT MPUMEPHO OJTMHAKOBBIA —
cepo-kopuuHeBbId. ETo 1 Ha3piBamy «4€pHbIMY. TakuMm 00pa3oM, B cilydae ¢ xJiebom,
OTIpe/ICIICHUE uEpHblll OOYCIIOBICHO TPaauIlMeil. B cuTyalluu MCKyCCTBEHHOTO OH-
JIMHTBU3Ma P IIEPEBOJIe TEKCTA C PYCCKOT0 HA aHTJIMHACKUIL, UL pyCCKOTO YeloBeKa
W3HAYaIBHO OyJeT ONiKe BapuaHT OoJiee MPUBBIYHBIN, U TYT BO3MOXKHO JOMYIICHUE
JIEKCUYECKOM ommrOKu — 3ameHa brown ua black.

ITonoGHbIe TPUMEPBI MOKHO TaK)X€ BCTPETUTH B XyI0’KECTBEHHBIX TEKCTAaX,
B Pa3NUUHBIX (PUTypax peud, a TaKKe B yCTOWYMBBIX CIOBOCOUYETAHUIX. B maHHOM
cirydae pedb uaET o Metadopax-hopmynax (yCTOSBIINXCS BBIPAKEHUSX, KOTOPHIC BBI-
CTYNAaIOT B pojiH (ppa3eoorn3MoB — HEPYIIMMBIX COYETAHHUH CIIOB, HAIIPUMED, 30710~
moe cepoye) ¥ pa3BepHYTHIX MeTadopax (B 3TOM cirydae MeTadopa CBOJIUT HECKOIBKO
MOHSATHIA W PEaNM3yeTcsl B pa3HBIX y4acTKaX TEeKCTa, Hampumep, «ABTOMOOUIIBHBIH
PBIHOK yHall: IPOAYKTHI C aBTOPBIHKA BCE Yallle OKa3bIBAIOTCS HECBEXKUMH, JaXKe Jie-
TYCTHUPOBATh UX He Xodercs») [9]. Jpyrue npumepsl: copaviuro 6ymoiaxu (IPOU3B. OT
pyc. «ropyo») u a neck of a bottle (8 nep. Ha pyc. «es»); npocmoti, kax sanenox (kax mpu
pyons, kax manouku) v @s €asy as pie (B mep. Ha pyc. «IUPOr»); erosas aana v @ bough of a
conifer (B mep. Ha pyc. «CyK»); orcuproe moroko, msco u rich milk o fat meat; 6eonwiii ueno-
6eK; nioxoe 300posbe 1 POOr man; poor health (iMeHHO B TAKOM KOHTEKCTE CIIOBO POOY Tiepe-
BOJIUTCSL KaK «CJAObIi», «ILIOX0H» — craboe 300posve). Cp. ¢ anri. weak — a weak man
(c1abmIii gestoBEK), @ POOr man (6eaHsIK).

VYnorpebiienue npeiora Dy B aHIIIHICKOM sI3bIKE TP 0003HAUYCHUHU aBTOP-
crBa win Of B mputshkatenpHoM maaexe. Cp.: knueu Koiim (ee cOOCTBEHHOCTD) H
KHueu, Hanucaunvlie Katim (aBTOPOM KOTOpBHIX OHa sBiIseTcs). B pycckoM s3bike
MOXHO COPMYIIHPOBATH OMUHAKOBO — KHueu Koum. B anrmmiickom — the books of
Kate u the books by Kate, B nanHOM ciydae pa3HuIia B yrnoTpeOJICHUH MPEAIOroB
SIBJISIETCSL CMBICIIOPA3INUUTEILHOM.

MHoeCcTBEHHBIE JIEKCHYECKHE OMMOKH, BO3HUKAIOMINE y M3ydaomux WS,
0e3yCIIOBHO, CBSI3aHbI, B IIEPBYIO OUepeb C A3BIKOBOW MHTepdepeHuel (nanee u.),
MOJIpa3eNiieMON Ha CIIEAYIOIIUE BUIBL:

- CTHJIMCTHYECKAS] U.. TOBOPSIINI HEKOPPEKTHO BBIOMpPAET CIIOBO W3 psijia
CTHJIICTUYECKUX CHHOHHMMOB, B CBSI3U C YEM MEHSETCSl CTWJIb BBICKAa3bIBAHHS, XOTS
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MPEeIMET, O KOTOPOM HJIET pedb, MOXKET OCTaThCA TEM ke (Cp. PYC. «TOPTOBBII» U
aHr. «tradey», «commercialy B CJIEIYIOMIMX CIIOBOCOYCTAHUSIX: mop2oesiii bananc ‘trade
balance’, mopeosoe npaso ‘commercial law’, HO mopeoswiil kopabae ‘merchant ship’);

- JHHTBOCTPaHOBeAYeCKAasl U., T.¢. OIMMOOYHOE OCMBICIICHIE (DOHOBOMU JICK-
cuku. Jleno B TOM, YTO 32 KaXKJbIM CJIOBOM B CO3HAHMU FOBOPSIIIETO Ha A3BIKE HAPOIa
CTOUT ONPEICIEHHBIN 00pa3, mo3ToMy, u3y4as M5, BaXKHO HE TOJIBKO BEIYYHUThH IpaM-
MaTHUKY ¥ JIEKCHKY, HO M TIO3HAKOMUTHCS CO CTOSIITUMH 32 CIIOBaMu o0Opa3amu (cp. B
aHri. ‘the first floor’ — Bropoii stax, ‘the ground floor’ — nepBaIii 3Tax);

- COMOKYJbTYPHAsl M. BbI3BaHA HE CAMOW CHCTEMOM SI3bIKa, a KyJIbTYpOH,
KOTOPYIO TAaHHBIN SA3bIK 0TOOpakaeT. [JlaHHbII BHUI U. TTOSBILETCS TOT/Ia, KOTJa TOBO-
PAIIHIA BOCIPHHAMAET TIOX0XKHUE PEATHH, SBJICHHS, HOPMBI TTOBEJICHHUS B IPYTOM KYyIIb-
Type uepe3 Mpu3My YCBOCHHOM UM MOJICIIM MUPOTIOHUMAHHUS (Cp. YIIOTPEOJICHUE CIIOB
«roxkanyicray u «please»/ «you are welcome» wiu ynorpediaeHue GopMaIbHOTO BO-
mpoca «How are you?» B aHTTIHIICKOM S3bIKE, HE TPEOYIOIIET0 MOAPOOHOTO OTBETA);

- ceMaHTH4YecKas W.: TIPOSBIISCTCS HAa YPOBHE 3HaueHUH ciaoB. OHa cBsA3aHa
C T€M, UTO U3BECTHBIC TOBOPSIIEMY SIBIICHHUS OTPAKEHBI B UHOCTPAHHOM SI3BIKE HHAYE,
4eM B poHOM (Hampumep, uéproiil xae6 u brown bread). K ciayuasim ceMaHTHUECKOi
M. OTHOCSITCSI TAK)KE TaK Ha3bIBAEMBIE «IOKHBIE APY3bs MEPEBOTINKA, N3yUSHHUIO KO-
TOPBIX MOCBSIICHHI MHOTOUUCIICHHBIC HccaeaoBanus [1; 4; 6], cBA3aHHBIE ¢ MpoIleC-
COM JIEKCHYECKOTO JOCTYIa U BO3HUKAIOIIEM IIPH 3ToM cOoe. bomee mompoOHbIit 006-
30p KJIacCU(UKAIUI peIcTaBiIeH B [2].

Ha paznuyHbIX mpenoaaBaTeabckux (popymMax, MOKHO BCTPETUTh MHOTOYHC-
JIEHHBIE TIPUMEPBI HEBEPHOTO MEPEBOJa MHOTO3HAYHOM JIEKCHUECKOU eIUHUIIBI, KO-
TOPBIH, KaK CIeICTBUE, 3aTPYAHAET IOHNMaHNe BCero BhICKa3bpiBaHus: | don't under-
stand what you are driving at. («5I He moHHMar0, Ky/Ja BbI e1eTe» BMeCTO «S1 He MOHMMAI0, Ha
YTO Bbl HAMCKACTEC»: AC3OPUCHTHUPOM BBICTYIIACT CJIIOBO drive, nepeBez[éHHoe B IIpsIMOM 3Ha-
YCHHH — exambvb HA Mamuﬂe); an alarm clock — «TPEBO’KHAs KHOIIKa» BMECTO ((6y,I[I/IJ'IbHI/IK» u
a naked conductor — «rosbiii KOHIYKTOP» BMECTO «OTOJIEHHBII MPOBOI» (3[1€Ch UMEET MECTO
Z[OCHOBHLIﬁ nepeBOa OTACIIbHBIX KOMIIOHCHTOB CJIOBOCOYCTAHUS, 0e3 ydye€Ta JIMHIBUCTHUYC-
CKOT'O KOHTEKCTA).

[Ipoananu3upoBaHHbIE BBIIIE TIPUMEPHI, 0€3YCIIOBHO, HE NCUYEPIHIBAIOT BECh
IIUPOKUH CIIEKTP BO3MOXKHOCTEW TPOSIBIICHUS MHTEP(PEPEHIINH TIPH U3yUYeHUH aH-
[JIMKACKOTO si3bIKa. B 3TOM CBA3M OJIHOM M3 IIABHBIX 33j1a4 MPEIoIaBaTelis Ha JII000M
atane oOyueHus WS sBiaseTcss MUHUMU3AIUs OMIMOOK, BBI3BAHHBIX MEXbBSI3bIKOBOM
nHTep(depeHnreli, a Takke aKIeHTHUPOBaHWE BHUMAHUS YYalIUXCsS HA aKTUBHOW U
BHUMATEIIEHOM paboTe co cioBapéM B mpoiiecce nepeBojaa. boree rirybokoe nzyueHnue
npo0ieMsl uHTEpdepupytoiero BausHus PS5 na WS no3Bonut uzbdexars GpoHeTHUe-
CKHX, TPAMMATHYECKUX M JIEKCHUECKUX OIIMOOK B YCTHOH W NMHUCHMEHHOW pedd, a
TaK)Ke TPEJOCTAaBUT 00yYaeMbIM BO3MOXXHOCTH MPOAHATH3UPOBATH CXOJHBIC U pa3-
JITIHBIC SIBIICHUS B SI3BIKAX.
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THE ROLE OF CONTEXT AND LANGUAGE INTERFERENCE
IN THE LEARNING PROCESS OF UNDERSTANDING AND TRANSLATION
OF THE TEXT

V. M. Melnikova
Tver State University, Tver

The article discusses the problem associated with the difficulties of mastering foreign
language vocabulary, due to the inter-linguistic mixing of similar forms, as well as so-
cio-cultural, country-specific and other features of the interaction of lexical systems of
the native and foreign languages. The types of interlingual interference are considered,
as well as the context, as an important factor influencing the choice of a lexical unit and
its meaning in the translation of the word or the text.

Keywords: context, linguistic interference, the "false friends" of translators, teaching
understanding and translation of the text.
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